
MURASZOMBAT és VIDÉKE I »44 december 22.

Z  lásztnov krvjouv hitijo na 
pomouos ranyencom

Teske ranyence vozijo v spitale. Mládi 
obliži, ki szo pred kratkim esese punoga 
veszélja bili, szo zdaj povejnyeni i bledi, 
brez vszikoga zsivlenya. Szkrbne doktor- 
azke roké hitijo tém ranyencom pomoucs 
nuditi. Odzvüna operácijszke szobe pa 
sztojijo na jezere zdravi lűdí, ki z dráge 
voule dájo szvojo krv tém ranyencom, ki 
szo vőni na fronti od plazejra zgubili 
doszta krvi. Téj plazejranci, gda sze v nyí 
vcepi friska krv, vidno nazáj dobivajo 
zdravje i od dnéva do dnéva je vidimo 
mocsnejse i zdravejse.

Pri tóm zdravlenyi vidimo, z kkksov 
lübéznosztjov hitijo nisterni szvojo krv 
gorialdüvati za szvoje betezsne brate. Tá 
lejpa példa je pa z ednim zsivo szve- 
dousztvo, da táksi národ nigdár nemre 
vesznoti z zemelszkoga presztora, nego 
sze bole i bole okrepi i obtrdi.

Budapest - vitéski váras
Budapest je dnesz váras vitezov. 

Lezsí na szredíni vogrszke zemlé. kak 
edno velko krvávo rdécse szreé. piá
vá voda Dune nyerni je glávna bitna 
zsila, stera nyerni dáva moues i pri- 
vlicsüje moues gór od zapáda pa 
dalecs do juzsnoga vzhouda. Pod 
bliscsécsov povrsínov velki várasov 
sze vszigdár szkrívajo tüdi greji. tak 
je teda Budapest nigdár nej bio gres- 
nejsi od drűgi veiki várasov. Szamo 
zdaj sze vidi, ka je v szvoji pozsi- 
dovsesenoszti i goszposcsini lüdi znao 
ohrániti nikaj jáko zdravoga. ka je 
niti malo nej podobno velkim vara
som, tou je pokrajinszki düh. Csésze 
zezávamo na Szitnyai Zoltána. sze 
lou má zahváliti tiszloj vocsnoj po- 
plávi, stera sze je priszelila z dalés- 
nyi vogrszki pokrajin v té váras i ga 
ofrisila od szprejnyene nevarnoszli. 
Budapest je pouleg velki szvetovni 
várasov osztano tüdi nájvéksi vogr
szki pokrajinszki váras. Té váras je 
ohráno zgodovinszko zapüsesino Bu
de. tiszti ognyeni düh. steri je z ka- 
menov trdoscsov i nevmrlelnimi re- 
csámi zakrícsao szvojemi národi v 
versusi „Na peté vogrin". Prouti Bu
dapesti napelani stüki zse kedne dugó 
grmijo i nigdasnyi „grejsni váras 
vszeedno zsivé v vüpanyi mirno dale. 
Té váras je nej oblázila tiszta sztras- 
na pánika. kak tou Páris. gda szo 
esese nemški seregi dalecs bili od 
nyega. Kak je trplejnye globko v glo- 
bocsínaj dűs, tou zná vszáki. ali tö
mi nega niksi znákov v várasa zvü- 
nejsnyom kejpi. Budapest zná. z 
kaksov odgovornosztjov je zaduzseni 
v tej tezski csaszaj na pouli zgodo- 
vinszkoga odebrenyá-duzsnoszli. Na 
cselo našega lejpoga prejdnyega vá
rasa. Budapesta. de zgodovina zapi- 
szala z trnyavim trplejnyom. ka je 
Vitéski Váras sztno v bitki velke 
szvetovne borbe.

KÁKSE JE DELAVSZKO ZSIVI.K- 
NYE V AMERIKI?

Wallstreet Journal amerikanszke novine 
szo prineszle statiszko od delavs^ko- 
ga zsivlenya v Ameriki i szo dognale, da 
zsivlenyszke potreboucse polodelszkoga 
delavca szo sze za dvakrat podragsale od 
varaski delavcov. Polodelszki delavci szo 
plácsali za hráno 53 procentov, varaski 
pa 37 procentov. Za pohištvo polodelszki 
delavci placsüjejo 56 procentov, varaski 
pa 44 procentov. Material za zidanye po
lodelszki delavci plácsajo 27 procentov 
vecs kak pa varaski. Zrok torni je pa prej 
tou, da polodelszki delavci ne küpüjejo 
niksega luksznsnoga blága, k tömi pa sze 
je v nikom nej zdignola cejna. Tou 'je | 
pa zsé sztáro, da za lukszuz je povrnili 
pejnez, poszebno v Ameriki.

met i s sze. ka nyei lezsi szreé. Tou dugó 
pisznio ie edini koledni senk. ki ga posle na 
fronto nepoznanemu rsesztníki.

S/\éli xecsér jc 
: vúrast. niti mejsxet 
oblákov. lűdje s/e 
krá;. Neyjn s/vetési 
autoji sze pelujo. t 
ter prines/ 
detonacije 
bo/.sirsno 

I Judit s/<
1 S/tO bo/l« '

ts/ala 
trónt i.

Nmicsfu* s/o ces/té po 
s/e ne poku/.se iz szejri 
pascst.io \ szaki v szvoj 
ogn ob« sulka. Szoldaski 
'skt tanki royácseio i vő-

T R I J É  K O LED N I S Z V É TK I
K O V Á T S  K Á R O L Y  ÓVA

Szvéti vecsér je ! SznejK potihoma káple i na tronti proizi isztinszke deklino. náj nyerni 
ovije szvejt v szvétesnyo bejlo oprávo. Tá pí.se i nyerni sztém malo olejsa tezsko zsiv- 
bejla neszkoncsnoszt pomiri tüdi cslovecso j lejnye. Balog Pál, t. p. 486 . 
dűso. Deca hodijo po ccsztáj i popejvajo ko- Judit szégne brez premislávanya za papér 
ledne pes/.mi. Nyihovi glászi szo kak s/rebr- i pero j pjse -  pi.se kak drágomi. dúgo po
ni zvoncski; nyr i blájzsensztvo je vszepov- znénomi pajdási. Vsze. ka nyej pride na pa-

Velki, lejpo okincsani jalics sztoji v prijetno 
toploj hizsi. Szvejcae gorijo, tü i tam szpra- 
scsi kakxa vejkica, plaméncski plešejo i zláti 
okrószki sze blescaijo. Prijétna szaga po 
vouszki i zgorénom veji napuni na pou rnrá- 
csno hizso, v szvileni papér zavili i z s/.re- 
brnimi tráki zavezani paketi lezsijo na sztouli.

Judit szedi z szklenyenimi rokami \>n okni.
Pakejtov sze je escse nej doteknola. Na nyé- 
nom lejpom obrá/i lezsi zsaloszt i mrzla trdo- 
glévnosz.t. Sztára goszpá z bejÜmi vlaszámi 
jo z.ové: „Judit, ne bi poglédnola s/voje .sen- 
ke v Ne veszelijo te 7" Deklina s/e zdiitnc / 
szvojega mesz.ta i ide k sztouli. Tam razs/.ü- 
cse pakejte i v sze lepoti dene nazaj na me- 
szto. „Vsze je prevecs lepou, mama. hvala.'

„Ne veszelís sze. moje dete /'
..() ja. mama. ves/elim s/e. Ali mis/Jiia szem. 

ka Jani dönok gnes/pride, ah kaksi glász dá".
„Ja/ pa ne mis/lim tak, Judit! /nala s/am. 

cse Jani ednotik odide, ga tüdi ve« v rngdár 
nede nazáj. Prevecs szí ga raz/sálila. ()i: pu 
je rejs/en moski / slernn s/e nemr« 
nati. Mí>gla bt szí premisziiti. ka gm 

O. marna. < se je tou tak. te me 
nej prav hibo. Nej hí szmeo lak 
v/eti moie recsi. < semerna 

A idis, dejte moje. rav ni 
gá. < slov ek tudi v esernera 
s/ebé po/ábiti. I « si pripo/

stuka
abris/ane
la v s/ako

■ tak

in bila.
u j<- bila talin- 1 
s/mei na s/am j
ko . h k.

/uk« ij szo gf\ ne t jir.iszil/i odpii
záron, sí*no( ic bio ne.tcrívi
\s/r* \ rőd szpr (IV 11)1.

.1/1/ ni'inm ka i,i ;»ros/Mii
Niifdar! 'IV* -m. !„ Ml riilisi Ink. N
VfíJ I K >/Óbili i un tudi i)(j/«ibirn

1 V \dk«- • ,.arr.e .MSI S/l
s/kn/«- Mir: . sínes/. ■ ser.k<
i«> rí«* kr/íj.i, /\ ( ......... z erkv-
na/nuni s/\ Otll ka sz.• m nnroi
S/nny *t/c b‘rs, 1 . s/rrbr-ion
t u i l>rc/1 i'l/isza had. • fb. vk.l
zcmli.

Nz\ Hí \ t-« vi r 11 S/am
i keik«« s/e ic \ elani krutknn
menilo. Szmrt ni prisl/. . ' i l 1« * .
ina!«*r. svitm/i k' oszl.ilIn Brc / i
( )ds/elil 1 S/C IC mogla i/ in/ilc
t/im s/i JC J.ois/kain •4/lű/sbt.
S/lil/SI «s s/nkderle Mi Vi kruli Te
Bojna i«• i na d dlomovi'.s
proleivn kr\ Malo je 1)« l/Sl«

/! s/ka 
leik.«

!.üdje bodli«
1 deli . ie oujlej.si SZ . etek je dosz' .

preisove 1.•pole Mn i I.Ii.izm : -. : .

••v. : ■ l.r
neszt.. sz,, S. 1.. :|.ile S keze

-Imiit ie SZ.,1,1,1 x s/\ . * mid' h: se ,
bo/susr’o dre.\ <. sze ,:.,k sz-.eui
r< ■ ic t.tk kak domu \li edn- Lili 1

1 l toploill/l. inulerim- droge reke ,. -
! icmi deteti j.njiríiv i!e v eszelie tu.: ' / . i
szót)«' i mi szh i j.remro.uese . i-
tere nyni >,/r« e /síi!, -s #l s/n?;:< >

j no««) tüdi •ícmrc znszputf • m « •
| sloro je m’s/bln |<ik n/ileit : \n</. u ( ■
' dnsnvovi /uro« se”' , MC«., -los \\i
j jo hol. \ s/knt, s.M„v„!. pre'. ,«• k .k

p/fmctn«* i*• v. smilil, min i*■ \ s *\ t ’.
glá\. is/l| seseila „ti, |i|ek«-. -

! s/i /sek't \ lm .szaniU'-'os *i: .
1 bio pouleg nve sirrogri lul.ez, , •
| cKtitila. sic•tam. in sze leik
; štorom < »bilem. i.l ze le.lv .. 1,
od\ rne te 'sol. is,..... llesz I . s. ei.

lil — j
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Bozsicsni pozdrávi 
naši honvédov

C elec János z Muraszombat?, pó
zára vla vsze domaese, Dragov icsove, szvojo 
Jolánko i vsze poznance. Zednim zselej 
vszém veszéle Bozsicsne szvétke.

G rab ar Jó z s e f iz Z sen av lja  zselej 
veszéle Bozsicsne szvétke sztarisam, szesz- 
tram, rodbini, poszebno pa vszém pozna
nim gorieskim deklinam.

K eréc L a jos z S iiiin ec  pozdrávla szta 
rise, zseno, brate, szesztre i cejlo rodbino. 
Zednim pa zselej vszém veszéle szvétke.

B ocskorec  K áro ly  i B alek  La jos z 
O dránec zselejta zsenain. sztarisom rod
bini veszéle Bozsicsne szvétke.
Terplán István z M orávec zselej \ .-/éle 
Bozsicsne szvétke brati, szesztram, rodbini 
i celoj gaszilszkoj eseti v gornyi Mo:.ucaj

Kiicsán La jos z T esan ovec lej 
veszéle Bozsicsne szvétke zseni, detet; 
risam i rodbini.

Z ak ocs Já n o s  z F o k o vecz seL ; ve
szele Bozsicsne szvétke zseni, sztár som 
rodbini i vszém poznáncom.

Bencsec K áro ly  z Borhide n >. je
i’ !|szii:'i pis/mo z naszlediivajoiiesov pro;, 
inov sieti i naj objavimo v nasem h'szti: 
Vendszki ileeski, ki szlüzsijo pri II. olasz 
századi \r I lalászi zselejo eszem d má- 
esiin i poznáncom vészeié Bozsicsne -evét 
ke i szreesno Nouvo I elő i ton Kol
man ;cs Mátyás, f iiszár Ferenc, Jósé: Bt 
van. Szever Feri iz Muraszombata -\;i
rlr.zi.zs 1 IIjós, | |is/ar István, Biikvics 1
Bencik 1 CICIK' 1/ Nyircslcliotricni :
rics K’czsö, 1 ipái Vinec, Benko Ka
Milp'lic s István, Kiiliár Feri iz M
lielva : Bcttcsct* Károly. Ciornboc
' >1 lesek l.iiios, Oyeroyck Aloj/ :z Bo

(dela bou ednouk kunec 
uelhuj goszpuscsin ?

k C.illoj liol'asoj tamiliji V i licu
[• ; -ii menekültje. 1 :i n niilija j.

d. LL*. .Mcnekiiltam je bojna v«,te vnies:
üa!0L:s ji je zsalos/tcn sois pripela)
dz; S/o s/j kom si zsivlenyc repsili.
P‘ : auyom s/l* vcrtiny:i. Iiizse I
ki !!>'ci .'vinj le menekültje za;:i-avijn d

e n ő  jjj

len tiavzoucsi je tói „szíri
jcns/l.i szántó telki) oravo. ka je bong-1 
ivauv na nikoi denejo menekültje, 
a tivjunjatelszl;; i rúpián i. i > ti 
i -a ■’ *. i ’iiviioszl, gda sz.ki.ro vés •

■ 'uti v platin'.n' té- rscst- „i brez 
.■d'.-’cs.t i /obs/ton /sivi mesa <•- 
v s-t /a s.-vi i díván v *

v im novina: s/e iiaszlediiv.v 
, i de-n nap:e; valón gc/noud 

n • 'a i-c-e v ( iyt'iri tiho -zi.nn.,:;- 
- i 1 ! in vhoudoui. S/t.ttii>vanvc 

• • - 'to dobrim p-tilts*vom. pi 
-/-.s lin z koupelnieov pmno - 

•ntraln,*'. kiirjiv.c
ll| ; i p. • j ■. ainll Oti:>/po:iu,‘ ponii
|  - -n - '' sv u a  /: VlciJV t n u’ IH \ ■

sivomo sl ti p vet krcu :* : .ir-
dura;.! ( i> ; \ • -i:ti nir.iN iu- »r. -/.!

1

: : ‘i v.i!• < 
, pri,,i,i *ur-*a nyin i naj-
ijolivsi i
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Az Újév küszöbén . . .
A magyarság, amióla n Kurpálnk mocence- 

jóben hazát talált és megalkotta saj«t államát, 
sohasem pihent, sohasem volt nyugodt, m« • min 
d'.g voltak kemény napok, melyek töríent lmunk 
tanúsága szerint hősi szabadságharcuk \ ;ak. 
Nekünk mindig a fölényes túlerővel kellett kű/.- 
denünk. Gigászi embertömegekkel vette le! né
pünk a harcot, bízva saját erejében. A nemző 
sorsa polgárainak kezében van Kiki annyit ér. 
umennyi áldozatot tud hozni a nemzetért. Aki
ben van egy kis józan os/, magyar sze. ma
gyar lélek, az megérzi hogy ez az ' egyebe* 
igaz. egyetlen lehetséges magyar állasjx" t 
I iköv étkezett az idő, hogy őseinkhez méltóm 
megvédjük a magyar otthont, a tűzhelyet, a 
gyermek bölcsőjét. A haza védelme mindnya- 

:nk ügye. ez volt ezeresztendőn keresztül, ez 
ma is. Sőt. ma szent kötelesség. Nem gyávát' 
megfutamodni, mert itt élnünk s halnunk kell... 

élre az önző érdekekkel, az ősi reltenhetet- 
•*n érzés töitse el szivünket.

Kevesen vagyunk, de ne telejtsük el. az a 
'.evés magyarság megállította Bathu kant. S/<- 
mant. A  magyarság a bolsevista vesrelyt is 
•g iogja állítani. Rendíthetetlen hitem. hog\- 

.. magyarság ezekben a nehéz órákban nia- 
;\ira talál és visszaadja íiai lelkében az on- 
> /almai harcunk győzedelmes lolytntásara. 
\rínál megdöbbentőbb, hogy meg vannak, akik 
: bolsevista győzelemmel kacérkodnak, kr n/ 
inbercsoport semmiféle lelki kapcsolatban

■ incs a magyarsággal. Lzek a gyás/niagyan#k 
•nég nem tudják hogy mi var leányaikra, as,> 
^/anyaikra, saját életükre \ agy ha tudják
cm hisznek benne. Kzeket csak arra kérem 

n »gy legyenek csendben, üljenek eleim tcs< r.! 
»rnyukban. Ll.iék saját kisded világukat. í)<* 

igyelme/tetem (iket hogy az ujiíiepitAsben nem 
kapnak helyet. Nekünk nincs szükségünk ka
meleon telkekre. Nekünk becsületes, tiszta 
s/ivü. nvilttekintetü harcosokra van szüksé
günk. akik nem ismerik a teleimet, a meghu- 
nyászkodást. hanem v állalják a harcot a meg
próbáltatások napjaiban. Vállaljak ifjú lelke
sedéssel a győzelemig Országunk háromne
gyed részében ellenség v an. katonáink mögött 
valóban az egész ország fiatalságának uj csa
pata áll. akik most v annak korszerű kiképzés 
tlatl. Az uj nemzeti erőkifejtés meg is ím/r 1 
majd a győzedelmes harcot.

Az eget-íöldet rázó bombák rob.ua íi </zár.k 
is eljutott, de akinek van lélekielenlrle, a/ 
Mátrán szembenéz az emberi er»*k tol.itt u!l<> 
elemek vad játékával. A/ s/am<>i vei nmo- 
gával és hittel ne/, bele u jovm- ii« *br. mert 
tudja, ha a íergeteg meg is tépázza, t .l.m ka
rokat is zúdít rá. de egyszer mégis csak el
múlik. Aki megállta helyet ,» vészterhes na
pokban. az elölt ismét olt all majd a naptá
ri yes holnap.

Igaz ugyan, hogy most lu/ben. vőrben szik 
Magyarország egy része. Percről percre uiabb 
es újabb események kergetik egymást, de e/ 
nem jelenti a/t. hogy elvesztünk. Nem es nem ' 
Minden magyar erőnek a nemzeti lel küzde
lem szolgálatában kell állnia. Mindenkinek 
meg kell értem, hogy ez a harc a boldogabb 
magyar jövendő harca, az ifjúságé es lein« tt 
emzedéké egyformán. A tis/tultabb erkölcs 

ug győzedelmeskedni a luciferi hatalom felett. 
A jó Isten tudja, hogy ezt a büntetést népunk- 
«'k meddig kell turm. \ szenverlesek telei>- 

resztik a szunnyadó lelket, nagyobi) munkára 
serkentik a közömbös semmittev okét A / - ie - 
szemlélet ne az cgói/musban éhe ki mugat. 
hanem az aktivitásban, de nem passzíve, há
rem fokozatos küzdelemmel a nemzetid együtt 
A nemzetnek teljesítőn munka nem lehet ón
tól de kényszer sem. 1 )ntudato» ember lehet, le 
a közösségi munkában az egyéniséget ala keli 
rendelni a központosított vezetésnek. ( sak c.p 
akarattal tudunk egységesés álfog«) munkát vé
gezni hogy abból a köznek is hasznú legyen.

\ menekülteknek szeretettel adtunk hajlékot 
mert tudjuk, hogy Isten parancsainak elege' 
lenni keresztény kötelesség, de elsősorban ha-
■ más megnyilvánulás a jóban, rosszban való 
•sszefogésra. A jó Isten megengedte hogy 
Muraszombat lakóinak meg nem keltei! ván
dorútra kelni. Mindenki saját otthonában ül
hette meg a szeretet ünnepét, a legszomorubb 
magyar karácsonyt. Amikor itt. mi. távol a
* salak zajától, hálalelt szívvel mondunk kö
szönetét az egek lírának, hogy megkímélte 
« llhonunkat. gyermekeinket es asszonyainkat
• megaláztatástól, meg kell fogadnunk, hogy 
minden erőnkkel a haza boldogulását fogjuk 
szolgálni. A  háborúval járó kisebb-nagyobb 
kellemetlenség, amely a mindennapi eletet 
megzavarta, semmi ahhoz képest, amilyen 
szenvedést a katonáknak és menekülteknek 
kell kiállni sárban, lágyban egyaránt. l/«mom 
az elégedetlenkedőknek, hogy inkább téliekkel 
mutassák meg, cselekedjenek, hisz sok alku
lom van megmutatni segítségüket Kritikusok’

m r'.incs szükség. ÁUiozatvcillalókra es dob . 
goznhm von szüksége a nemzetnek A  veze- 
tosl b;. • az arra hivatottakra. Ok tudjak, 
hogy mi a helyes politikai célkitűzés. De tud- i 
jak azt is hogy rr.ik u/i.'k a stratégiai ellvep- 
zelesek. amelyekkel a döntést harcászati la«* 
cl kdl érni. Ne akarjunk tudósaib vezérek 
lenni, mint az arra hivatottak. Ha pillanatnyi- 
ing harcászatilag nem kedvező a katonai moz
dulatok állása, az meg nem jelenti, hogy el- 
v észtünk.

Nagy idők sodrában élünk. Megrázó ese
mények v áltják cl napjainkat. De m/ esemé
nyek mozzanatai ösztönösen eligazítanak a 
nem/.eti igazságok, az uruk eszménvek t« !é.

I lazánkért dolgozni es harcolni kell! Dolgoz- I 
ra. Logv a harcolókat ellássuk a megfelelő fel- !
szer • léssel. Harcolni, hogy ezt a háborút győ- ; 
z.edcimesen befejezhessük. Az újév küszöbén ' 
dolgozni hivoVn a férfiakat, s harcra az ifjú
ságot. \ nemzetiségeink egyenrangú magya
rok de az egyenjogúság nem csak jogokat 
jelcM, hanem kötelességeket ís . Kötelességet 
a le kiismeretes munkában es önzetlen harcot 
i h:.za védelmében, t izekkel a gondolatokkal 
kos; untom Muraszombat népét es kívánok 
boldog Uješ/tendál!

Kitartás ' Kljén Szátusl !
M ÚROCZ IMRE

BOLDOG ÚJÉVET KÍVÁNUNK 
KEDVES OLVASÓINKNAK ÉS BA
RÁTAINKNAK. — A szerkesztőség
és kiadóhivatal.
• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • C

HETI NAPTÁR 1945. január hó

Budapest térségében folynak a harcok
Páncélos csaté t a nyugati fronton

Balatonon.

! | Hétfő Újév
2 | Kedd Jézus sz. neve — Ábel
3 j Szerda Genovéva — Benjámin
■1 Csütörtök lilusz — Leone
5 \ Péntek Teleszlor — Simon
ti , Szombat Vlzkereszt
7 Vasiirnap Lucián — Attila

A z  ollonsétf az  elmúlt rtapokb; n 
több oldalró l nartvobb offysógekkt'l 
több tám adást inlozett a  íiivaros e l
len Ném et-m agyar' ' sápotok natív 
harcban  áilrtak a bolsevista erők
kel. Budapesttől n\ugatm  sikerült a/, 
e llenségnek  némi tér: n\erni. Ezzel 
szem ben  északnyugati irányban a m a
gyar csapatok  téi! nyerlek.

Biztosi ió c s a ; e a ::*.k v i- s /aulasiU>t
tök az olaszok nli-.ei.'/i kísérleteit a

R im aszom batnál es K assátó l kelet- 
• i'ihárilo tüzűnk megállította a  bol- 
'visták tám adásait.

nem etek D é l-B eig ium ban  es K ö - 
é ()-Lu\ -tnhurgban  d ecem ber 27-én 
-S e llenséges páncélost lőttek ki, 

érért vadászropü lők  p- lig .3.) ellen- 
ég,*s repirlőgépet lettek le. az  ellen- 
év utánpótlási vonalai! pedig erős 
ié iekok bnm i'ázl.ik .

Új élet felé
j bi-s/cdcben ics/l-->- , •.. oLiliűki.zol; h,:/A! k suba i: . töltse
• U*VÍÓ12 (*t* »bi» ker« leseI . ei . i '. .nek s*»ran ünnepe* ye- \ esz u harcb
: sen kijHcnteiU h -ev Mti'.iy-un ■:-/uy. nem rét ien
| terep«.' «  Nemeii ur« nlu1« tn: «!K. n.ifu in iiush « a részi kx i a/

K«)r ép-L iropunnk ar i- \e» Hitler velünk <vvu’t l * Is,rnnnw
I :tv»y xedelmr/. ipnt i: f.a' .« Birodalmat. {.iiansturoka!

• )kl< - «■ r I« e v  i.ttíjf) nr kors « k ke.- - - ;-<oe mtiv var
. dőlt. : i s/ellt m n: 1 . s/et « s ve .'/i .•!• !(> n • s meKÓllieté
; kajál ceven« se:«, i.c ;« .llfellcnui es 0 / -1 •' »k 111 •he! !o
I mauyur s/oi ..ti.i' s * 'lémében. erv e ittunk*
| A hadserev« ujjós/'- ■a « sí mu.ukíiiouan :ti::. - pediw i\y elet
, den .ekptscLfet nieu t- ■ :k a NeinetbiKuli 1ont- \ .V/aieles.
| :oi. A btz.ulom u k-1 őrs-.« k'./oj! le!.'«•ver; :.,t: ,e rií\ Ve<u
i li* ivre iiii es ennek •e;.A«ben miri(iu/t n!«'<?- Ami f.t egy
; kulijuk s/«")\ etscK'-sunMid, ami e hűrehoz , ‘or!« !.e rí.. In
j nekünk kell. 1 Mmk 11« ;v sol; minden i.-.k ; ' e«:y
1 hwiny/ik. nvri sokur: es s<lkaiéi ill es.jk s/ir.. <nk- -h.y oh
j kai epftettek es ulkoHlak. ! / most d-null ( sak pi iv/! i'
1 ki lyu/if a t-a:-»y pr<<bakt'-l idején, de s/e KÚ/der1 1 . nini
(. sere. a \alsa^>m ; ■; \<j;;yink. lel kellett '•!«• es, az el

' ébrednünk es telebredi i, , ein/el. De :nem . ry le!let me
,i/«'rt bokjy vsuk «a :*•evét vesse sírkövére. hu- ms- lellet me

í!in/!ö|\ u. ö h v ' en cs hatalma*
1 >• • luvala-al I.' i'paban. Részi* 
n. amely . < * európai kultu-

«‘iinek az aU.o/utnuk jogán 
Ijöv r.do béke es jo áldásaiból, 
iv vég k« ppen a s ociális iga/ság- 

N< m lehel ezen u tolddaru- 
inwgynr közort olyan vagyont 

i különöse.: mint v olt a múltban.
gy egyiknek csak a ke- 
>/cs iu.snon. a másiknak 
‘psege. loléie es rangja.

cs rang kivált-

iküi'i

Vita as a n g o l  a ls ó h á z b a n  Lengyel* 
o r s z á g  h a t á r a i r ó l

ngyel kerde- 
Nuik<./at «ii 
élt«- h.»gy .

garant...ta ! 
rr»;-»tt hnt.i

A területi 
emöerriek l 
kellene, ha;

r.tko/u
itájáb

I kr.iráho: 
’du tcrulelekc!

min.N/terel- 
iM ( htirclull

r.salolnnk 
akkor I e

n« ni/et eni vonhatja ki magát 
vata o kcilelezettnégo alól, úgy 
•m Ibi « a ha/ nem lehel az 
i és úgy megmenekülni az elemek 
tilsától. Mindenkinek úgy kell 
tlhn » vedül rajta múlna az ország 
lleuseg erejének megtörése. Csak 

maradnunk cs győznünk! Csak 
tartam hazunkat!

munkahadte .lének volt parancsnoka és Vesel 
volt őrnagy. » rózsahegyi felkelés kezdemé
nyezője.

— A  Renault műveknek a francia állam
á ' : a i  t 'r'e iJ zár alá vétele ügyében váratlan 
fordul i t'M’énl. Louis Iv-naull 10 évvel ezelőtt 
kelti 'ott \ e:,Tend«»lctének telljonlásakor kide- 
rult. Iv»gy n vyarat a gyár személyzetére ho-

kisérj«. 
i munkáspárt 
i : t mondotta.

I au ram«'. 
srolalasálían 
k«innyedcn mterkodni olyai 
amelyek nemetek es amely 
mei lakik. IC

agy
tenni 

ha rm

Kelet-Foroszor- ; ■ Az

lesen :«ibt, nnllio 1 .süt •- ’■
«aló  á!t«*lc|-ilese — Az  

; ítélte (ÍZ 1
ejérszónoku tel- 1 mert i , 1.
ngy nem szabad megsebe
őrületek •«írsur >1, | -  Sp
en tőbbmilli«) né- üszlob č
n/ik -émetlaklM io i ki ri .
ivjh< - satoljúk. I n
u en ükkor e 2- i kom m ic
•lyr irt teremic- z

sem Lemjyeior* ; b á n .

í : yozt

m«’t 11 
I .•■ngye

»•kéj

A szekesfóv iro Budapest
védelmében kimo.nislou:; kitűnt _ honvéd#!,, 
illetve hoz/óturtozói részére lelkek, ikeld!#).* 
nróklnkasok adományozásul határolta e .

— Finnországban * inaRunwiuyonok /• 
"Vannk leioglulásávnl akarlak elöleremleni 
(i/i n jóvátételt n.s.s/eRot, melyet a S/.ouat- 
unionuk átengedett kurdiul lerulelek lekusso- 
gának ken.vtrlenek űzetni.

\< rvég ia  let r< . >b színháza, a . 
ben lévő hírneves Gumié színház, légitáma
dás következte ben teljesen elpusztult.

— Szlovákiában nllamellenes magatartás 
mjalt "további állami tisztviselőket bocsátottak 
d  a szolgalatból. A felkelésben való részvé
tel miatt újabban .33 hivatásos tisztel lokoz
lak In es zártak ki a szlovák hadseregből.

Amerikai Lgyosült Államok «i!en-
• nak nrtlckovezetckre való felosztá- 
•r lö'lök ki hivatalos amerikai helyen, 
ilgiri katonai törvényszék halálra 
i katonát, »iki szeptember elején 
t intézett Giraud tábornok ellen s 
lelte öt.
>en rles visznlyfeodás támadt angol
n kommunista pnrtizúnbnndáfe tng- 
a görögországi események miatt 
( inországban egyesíteni akarják a
ki es a szocialista pártot.

a francia rádió jelenti, a 
| rendőrség Telavivban és Betlehemben 
i huszonöt zsidót letartóztatott.
I — Japán jelentés szerint az ameri
kaiak Ázsiában c* az ázsiai szigetek 
harcaiban eddig tébb, mint félmillió 
embert veszítettek.

— Kínában a japánok ez év áprilisa 
óta 1600 km-t nyomullak előre.

— A  Fülöp-szigetek körüli harcok
ban a japánok eddig 81 hadi- és 
száiliióhajót süllyesztettek cl. míg 176 
különféle hajót megrongálták.

— Churchill angol miniszterelnök 
Athénben tartózkodik, ahol a külön
féle görög pártok között valamilyen 
meceírvezést szeretne létrehozni.

i "
Hírek mindenfelől

— A Nemzetvezető karácsonyi és
újévi üdvözletét intézett a harcoló 
honvédséghez a honvédelmi minisz
ter utján, melyben azt a hitét fejezte 
ki. hogy az új esztendő mt ghozza 
I lazánk felszabadítását és győzelmét.

Dr. KajnisH Ferenc m. kir. vallás- é» 
közoktatásügyi miniszter Dr. Magyary-Kósu 
.'il.imlilkár lársaságában december 26.-an 
Ben ke Jór.sei muraszombati gyáros vendége
ken! Muraszombatban tartózkodoti és részt- 
\ el! a tiszteletére rendezeti vadászaton.

Dr. Olajos JózseiVzeiitROtthárdi lős/olga- 
biró. járásunk volt lőbirája a karácsonyi iinne- 

Lekel Murnszombnlban töltötte r snladjával.
Református istentiszteletek. Szeretettel 

értesítem a református híveket, hogy 1944. 
december 3!-én, wtsárnap és 1945. január Lén,
I jév napján d. e. 11-kor istentiszdeletet tartunk.

Tárczy Gyula rel. lelkész.
Kljegyzes. Mikuia Ibolya (Muraszombat) 

e» Ligeti Izíszló órásmester (Szombathely) 
jegyesek. , kaU

— A „Muraszombat és Vidéke" kiadó- 
hivatala 1944. december 28.-a óta a Vendvi- 
. m Könyvnyomda helyiségébe költözött. Be- 

rárat az udvaron keresztül. Telefon sz.: 19.
— Meghosszabbították az 1930. jan. 2.-i 

kelettel kibocsátott 20 pengős bankjegyek be
vonásának időtartamát 1945. deceml>er 31.-ig.

Alulírottak mini nagykanizsai mene
kültek — hálás köszönelünhet fejezzük ki 
Csendjük község főjegyzőiének. Fehér József 
úrnak. Huszár I-oszló úrnak és Szerdt István 
községi biro úrnak, azért a gondos és szives 
laradozásaért. melyben minket ret-.psítell a 
szerencsétlenségünkben jószivü támogatásával 
igyekezett helyzetünket clvisclhetfgé tenni. —  
Ozv. dr. Balogh lo/.sefné. Katona Pálr.é. I.ászló 
Ferencné. Molnár Jánosné. Szittár Béláné és 
ozv. Téglás l.öiosné és családjuk.

— Labdarugó-utánpótlás. Nagy az öröm 
n Mura S. E. berkeiben. Az egylet lulünö és 
népszerű középfedezetét: Kukanja Vladimírt 
egészséges kisfiúval ajándékozta meg a felesége. 
Most akörül folyik a vila, hogy center, vagy 
center-hali lesz-e a kis Boriaz-Ede „néhány" 
év múlva. Ha igaz az. hogy ..alma nem esik

I messze a Iájától", bizonyos, hogy sok gondol 
j lóg maid okozni ellenfeleinek. — A szülőknek 
j gratulálunk.

— Keresi fiát Bolh Sándorné. aki Görgény- 
szcnlimréről menekült. Rélhi Józsefet, ki Bilbor- 
bon volt határvad ást honvéd. Aki valamit tud 
rolo. kéri küldjön értesítést címére: Gorhegy

isi 1. h. s/, u. p. Vashidegkút. Vas-m. —
— Szombathely új polgár mester-hely elit uát^T  

Variin Lajos dr. tanácsnok.
l égoltalmi ligyelmeztetéa. A* utóbbi

.b:n orosz zavarógépek, minden alkaloglIBal 
1- >ebt) urmérelú repeszbombákat dobnak le.
I . '.hívom a lakosság Ügyeimét arra. hogy 
../„■a aro rejiüiések" es .Kisriadók alatt, ha 

' gépek zúgását hallja, térjen be a legközelebbi 
házba. A kisméretű repeszbombák ellen, min- 
(len fedett és mély nyitott árokóvóhely védel
met nyújt. A házakban az. ablakkal és szabadba 
nyíló ojlóval szemben ne tartózkodjunk. —
M. kir. 3 honvéd kerületi parancsnokság.

I — SzercncsetlenségeU. Papp Géza 16 éves 
licsckelai levente vadászat közben. — egyik 

levente-társa kezében véletlenül elsült vadász
jegy ver golyójától — bal kezén és jobb karján 
megsebesült. — Gél Károly 60 éves bődeházi 
lakós elesett és jobb lábát törte. Mindkettőt a 
muraszombati kozkórházban ápolják.

— Három sz.intársulat indul a legköze
lebbi napokban az arcvonalra, a Ironton küz
dő katonáink szórakoztatására. A  legnépaze- 
rubb pesti művészek lesznek e tábori szín
házak tagjai, mint: Szeleczky Zita. Muréti 
Lili, Kiss Ferenc. Páger Antal, Hajmászy Mik
lós. Vaszury Piroska. Szilaesy Lézzlo. Hosszú 
/ollón. F.szcnyi Olga, Lánczy Margit.
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I luvjiMrancio egyezmény szövege
1. A  szerződő felek mindegyike 

kötelezi magát, hogy a harcot a Német
ország fölötti végleges győzelemig 
folytatja és kötelezi magát arra. hogy 
minden lehető segítséget nyújt.

2. Mind a két szerződő fél kötelezi 
magét arra, hogy Németországgal nem 
bocsátkozik semminemű különbéke 
tárgyalásba.

3. A  két szerződő fél kötelezi ma
gát, hogy a mostani háború befejezése 
után is minden intézkedést megtesz 
bárminemű esetleges újabb támadás 
ellen.

4. Abban az esetben, ha az egyik 
fél háborúba sodródik Németország 
ellen, a másik fél kötelezi magát, hogy 
minden lehető segítséget megad szer
ződő társának

N O U V O  L E T O
Z non vini letom v nouvo zsi idényé 

szloupimo. Káksi sors nász esáka v noii- 
vom leti, tou naprej niscse neve) proro 
küvati i niscse nevej povedati. Tetko nam 
je znano, da okouli nász divja sztrnsen 
bojnszki viher, ki milione i nul ione Uidi 
szprávla v bojaznoszt i neszrecso. fágro 
zovitoszt je tém véksa, da vnouge farni 
lije morejo zapüsztiti szvoj topeo dom i 
v nájvéksem mrázi sze szel iti od kraja v 
kraj, gide sze zacsaszno znaszelijo. Mi 
Vendszloveni, ki szmo dozdaj niti malo 
nej obesiitili ton grozovilos/t, lejko liotigi 
hvalo damo, da szmo lak szreesni. /ed- 
nim pa proszimo Boga, naj kémprvle re
si nas ország pred pogühlenyom i naj 
nam dá kémprvejsi méi. Ország ne zse- 
lej od nasz liszto, ka sznio nej mogouesi 
dati. Dajmo zdráge voule, ka szmo inn-

N o u vo le tn i  p o z d r á v i  nasi 
h o n v é d o v

; Nafti honvéd* *. ki szó dalccs od nász iut fronti, 
I szó nam zsé zn bozsicsno numero poszlaii 

pozdrave, ali rm zsaloszl. piszma szó zaosz.- 
lala i komaj zdaj szmo douf)ili do ro.tk. tere 

I z rlrái/e \ oule objavimo.
Pozdravi iz Nemesije. Yence/kt Je t sk. ki

l \ 11*t klet
la.'u ' -rn i :•rnalelom. Ki mirno /• 
;■ •' .mars- • /e:t:!1 I*.-s/ri no j 
O * z\ o:< lene zsc-e deco

on t ■ \1aiai a s k e z a
•• ed-k • I íor; ! •: 1 s / |V>fkeres 
M.hoiy ! í ,'s.- I f  in, : l\..!esv 

. ? t1 o s I Sehiirt' 1'eie'i' ' .Ver :: 
!'irr ■ > / I .'koke-.Vesn ! ari. ’\ («

Kratki glftszi
— Szrecsno nouvo leto zselejmo vszém

nasim postüvamm naprejplacsnikom i cste- 
nvarom. — Vrednislvo r vödávnislvo.

— Visziki gouszt v Muraszombati. Dr.
Kainiss Ferenc, nos pros/vélni miniszter sze

. caizsbi Dr. M agyar y-Kósa orszaeskosa 
■ ■ nahájao kuk gouszt Benkó fabrikanta 
\ M m  j^ n in lw i1: i je lao v/eo nyerni na eséxzl 
pr ......W  lovim. Kain iss proszvélni m inisz
ter m..................■ tudj prinas jako razsirjenoga
lis/Ui .M agyar Fu tára ".

— Podugsaii s/t \ alánoszl 20 pengősov. 
ki s/ . bili \ ■ |.e:i líi.'tc ián iára 11 -ga. Valali 
'I do .'!l-ga decembri' FMö-ga leli,.

- S/ in rt. F a  krátkom irplenyi je za vccs- 
á i'i'i. • o s/' a ic ' f  i Fa la ik  Imre trgouvcc 

! •ic íi i laka  F.'ko.n: c o dalccs naokouli 
sziki, postűvani. Doszégno je 6-t 

I' ■ s/t. /sa liije jo  za pokojnim osztóvle-
i r: ' s/1 a "  i \ ic In si i ve lka  rod-

5. Mindkét fél kötelezi magát, hogy j goucsi za nase honvédé , ki meszto nász m . . i, b.

nem ír alá olyan szövetséget, amely 
a másik ellen irányul.

6. Mindkét fél kötelezi magát, hogv 
a háború után egymásnak gazdasági 
téren minden lehető segítséget megad.

7. A mostani szövetség semmiféle 
kapcsolatban nem áll az előbb kötött 
korábbi szövetségekkel. A szerződés 
húsz évig marad érvényben, abban 
az esetben, ha ennek az id ő n e k  l e 
telte után nem mondanák le l m e g 
határozatlan ideig.

Az Associated Press jelentése sze
rint a francia-szovjet szerződésnek 
titkos záradéka van Ennek élteimé
ben a szerződő felek kötelezik magu
kat a békekötésnél egymás támogatá
sára. hogy Németországot mind kele
ten. mind nyugaton területekről való 
lemondásra kényszerítsék

^  Boldog Újévei kivan

5 Vratarics Ferenc
I  a Benkó-íéle vendéglő töpuicere 
ji Muraszombat

[ i za nász gorialdüjejo s/vojc závlenve.
Znájmo, da esi nas honvéd de ponien- 

j kanyc trpo vöm na ironti, zaton bonni 
! mi odgovorni. Zdaj z iionvim letom sze 

na| v vs/ákom csloveki pobudi gorccsa 
molitev za kemprvejvi mer. -len pa t 
mo tak pusztáik-, isi bom i v>/.i ilo cdno- 

krepko v/tali pn
d u zsi i ősz t i ilu orszá:
tu. esést- m 
miimt.ii ■/' 
nej. Zsiwti 
ar m.mio p

- |)i:

mim. \'
e lio  

na n:

re < »II Vf
Zdaj na prági 
naj Inuk- pred 
pngiihleiiva i I

Boldog Újévet
kivan linziéit megrendelőinek, borúin 
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OzvatiES István
szabómester

MURASZOMBAT

—  Fokvárosban nagyszabású gyemanl- 
csempészést tedezlek tol. A  gyémántokul re
pülőgépen csempészték Kairóba. \ csem pé
szésben katonai repülök működlek közre. \ 
vétkeseket katonai bíróság elé állítják.

—  A belga képviselőhöz nagy löbbseggi i 
ellogadto a fegyverkezési iparok állam osítá
sára vonatkozó indítványt.

—  Tito a fegyverszüneti feltételekre való  
hivatkozással, háromezer vasúti vagon es Iliit 
mozdony kiszolgáltatásai követelte Bulgáriától.

—  R u szcsu k  dunai kikötőváros olajfinom í
tójában nagy tü/ tort ki. Keidig 270 tartályko
csi olaj semmisült meg A bolgár rendőrség 
megállapította, hogy szabotázs történt.

—  De Gaulle francia korm ányéinak n bib
liai léngyel bizottságot ismerte el a lengyel
ség egyedüli törvényes képviseletének es 
kormányának.

—  Egyiptomban n küs/öbönallo képviselő
választások idejére ideiglenesen megszunlelik 
az ostromállapotot.

— Lefoglalták egy amerikai vállalat
gyártelepeit. Roosevelt elnök fellmlalm,-i. la a 
hadügyminisztert egy wiseonsini válla la t gyár
telepeinek lefoglalására es üzembevételei e 
mivei a vállalat nem vetette magái a la a kor
mány döntöbirosági ítéletének a társaság es a 
Szakszervezet között felmerüli viszályban.

—  A bukaresti rádió közlése szerint 
mán bevásárló küldöttség megy \a/,nm i 
hogy olt bauxil és korbidszén szá llítása i nő
ben tárgyalásosai folytasson.

—  Uruguay nemrég több korszerű páncé
lost Sápot! az Egyesült Államoktól a bérleti 
és Sölcsönzési rendszer Sereiében. Argentíná
ban ebben W ashingtonnak azt a tervei látják, 
hogy Argenlinál kiszorítsa vezető helyzeteim!.

—  Svédország készül a háború utáni légi- 
forgalomra. Elsősorban a meglevő repülőtere
ket fogják kibővíteni, ezenkívül megkezdik a 
tervbevetett nagy repülőtér építését, am ely  
központja lesz az Amerikával létesítendő lé- 
giforgalomnak.

— Sforza grof elutasítóba Bonomi minisz
terelnök ajánlatai, hogy vállalja a vvashing- , 
toni olasz nagyköveti tisztségei.

kooa ors/ao;i s/n , 
hovscsiim i oszkru 
ni liszt \ Xniiccv 
niin razhurlivo pír 
Mtd (Intőim ; tavi 
itisii z peti vc.-iziiic ■, sze i. 
oboszili V krajini Cbablai 
nikov pii nuiKiiti> >. Miszlijo. ka szojekn- 
iiuiunti zapravili V doszli íncs/taj Ifid 
sztvo ne vájva idti k bozsim szlii/sham. 
ár sze hojijii od koimiiiisztiesni terorisz- 
tov. Decembra ö.pa je pet irancuski s/oF 
dákov notrivdrlo v kapelo v IVrnatuli i 
tani vsze krizse vkiips/jiotrli, natoii pa 
na grdo tormo nnccsas/tili poszvecaeiio 
vodmi. t’otom szó szoldacke na szel c 
vzéli dühoviiiske oblejcse i pn veszi s/( 
noresárili / pobozsni nászt.av
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Kan.Ilii s/e de-., cl • ............
zgrabim vkup. - - -,.mui „  . 
leiv .n. i ne i i.c■ c i
luhciszkog.i s/vel.i i ii .■'. 
Im mli zádnv emi a In . . . c 
V'/ákomi zapomninii. i Mii 
orozsjé i prcnioui s \ .nzsu 
li ucsnos/l. ka v cnk I i inka 
je v tej szkrádnyi minula:

( sa rn i K á lm á n  / ando i \ c ig i a 

, |. uk Karo ly  - \ • \ k' I '

/  H a lá sz i szm o doub iii n as/ lc ituv  ík iu c s .i

Jáko iloxzta zsenit vi bode v Székes- 
' i  á r i. /átilnye . saszc s,.e je doszta mlá- 

fir. ?.:-■ /1 , zsenitcv. lom i vnou-
-'v i z .icű s r io  vzrok bojna. M ládi

■ k,. p,e in preneszéjo lé les-
sasze. . ■■ i. i s/e radü.ie. da v  tej 

- • .i mo/sá. mou/.s pa sze

Fa z an i) sze |)rcfl neprijátelszkimi ero-
i. '  uigral s/e g vidi o. da gda

Preganyanye duhovsesine í ovikra- 
senye cerkvi v Savoyi

K ak  / ( j e n i i  s.daszijn, k om un is ti \ Na- 
v o y i. kak tu d i po d n in i k ra jaj i ram ns-  

snn li p ic-- m  vati dii- 
ati ce rk v i. ( iei kve- 

■ z zsa losz tjov  i /ed- 
od tej d o p o t id k o i. 

d S a v o v i szo ko m u-  
s/e ili ib o v iu k e  pori 

H) d u liov-

ü t <  k é d r t c i  d o  x é d n a

\ ()-irs/ki front. M o d  1 banov i Du
hov s/.c poosztro trónt. Szovjeti 
szn Hucujiost ra pár tnejs/tnj obkou- 
lili i :<zu scsclt jtredrojti v meszto. 
ali tou szí- nyiin jr troj jiosziecsilo 
ar szo j. -ii ••iško i votjrszki' i sete 
moi-sr.o • z p\ (iaiilo pdo szo sz.m- 
Jf tl ' lo zpubicsko jirolrp. li /daj 
szovji ‘ i i it * >h'iji i prcjkpriti Ikilatop.a 
slcto sze ' ■ im /apvusno I d; no po- 
szrn - S/.ovjoli inkor ciki !osk(g:osi 
majo j »i i s/jui ivlam i r -z. tvnopa ma- 
loriala i szoldai • ;<■

\a zapadi s/ n idaijún i<> mocsin 
ncinski nap idi 1 »ozda.j jo n;ui . t) jt— 
z.oro anploski /pr.ibli rv< v  prišlo v 
n e m š k o  ro k o  l e  n o n  - bi r,, j p , j 
volke znat -ihios/.ti.

Ponovno v olki k1, a: o : i - ib

, , \ o  donciiio d n i p ú k - .e  l e o s a s /
ilolou nopiij.sli 'a no piis, 'iimo na 
k' 'iona otavo ' hissoiru na . cl-
n o j k o .n lo to r ir ij !

Knin... .ingolszas/kii nn las/tm od

k I .lite

t'1 i-'/kt eroplani, po
fi. ü hl ■ ' k<ik bt s/e nyini
■!•: *rfM• j‘ • 1 . I á s/c t* najííole
lf \ t f.- A < 1. s/n •s/koru vs/evi-
uds/!\<t 1. i :K-()f.k ncprttaleJs/ke

1 |t.-4 s/e iH.fwjvno upominn
r ír !o;j ■ . 'v es/. ni, v v. trasi. da
hip.'f ri-'t.: nt /iir/sa\ ,iio mj ees/-

U N/ÍUlfPl i" p»»d s/!r<‘io. I ndi
S/f Hit ! e s/lf»H. ,tr lüiii In .t' ia-

ifi-* . m ■ ■ s/e foL'a ne<ie dr/s.t-
ift.i s/ctmn'm s/el>i pripise nus/nvsn,
./n*ui-M \ s/mrf: : áldo\n\.

s/,tki tnoi sno k«is|ii»am.
tk>ilK. 1):Pn spari« e:ra<> t-t1 ees/Uii
• naj rft- právi. da n* 14a /.adós/-
\ nudnpesli m* na \ rodnislv'o i»dni
ccirn KrO'š/poud i pros/o n.'ft \ tio-
. M. ki.pi «ii v «1 /a ti tréfli ne. \ red-
fdi (IoImt kadilei t ki lesko pride
)l!«t L'os/poudíi. ke!ko da /a
dfv M.tretfinov ' ( ) < óra ie nej

i ír '.r<i\<». da r tmcim kuj ifi kak-
A MIA. \ Irednik s/t‘ csűdüte riad
urum ’. s./11110 lelko pra\ 1 tömi
1.1 pnlnni de nioiío /a edne koula

C-OSz•poiui ie pa jiravo. da lel-
i / trrn 'rt* ie 1 udí pos/louvn.
>. f(l,l\ (10 /•; fém Mos/poudom.
ir.tiikr /\ Cili da e milionár \

dnhr ve " ma / Iraíikan-
d \ rudnik : vs/e ias/no bilou, ka-
r.itikci t 's'0 .0 dobi.

Butor od cejle szpalnice,
■ oetei n lio inai i sparel s/e oda. \ ees 

■ n i. /\ i ■ , 'lampari.n.

( su itno re sen ve . Fr,in/ Marti / (iross-
:• no -••" e p "  <• 11 r.• i lou/ko j t)oibi pelao 

o  i ' c- V ' .! i imliov s/e je s/rc- 
*•' m \ n/nikom. / sterim s/i

k | n  i"m l n ikij vou/ka bi- 
• ■ - ih is /Io m ) s/p|oi na roub eesz-

'•••■iv ■ im km iia cscsc iiole no/a.ipolis/-
i • J ' 'Z. Iv m la kurivom vred iz ve r lo m  
nü'tcr k jloboko grabu s/padnoli. Vérti

k "  - 'o s/e ;m \-,/e \ kups/potrla. 
Mi ja je od vina. \ l umi .i (iross-/im-

11 n niciis/l k,i ic m so po duguni vre.i- 
•••''• dim.on / fronto, j Vi obedi

k * • • " ' ' Moli n- dala vino 
I I ines. c siv" i!i k!i .., i ki u /a kratek

'i kr nemške zap.ulnc ollcnzivi

N.: c 

nemško
■liiask.

ki • / m 60 leit gori edna bánya. V Szc-
'' ■ " '• p . iincriki i I lino rlr/savici s/c je pred

1,11 k1 'uiiii \i " s • v t1 i ' " "  |)od zenilouv v ed-
' ■ i u U< 1111\ in imiiyi. sleroga esese do dnesz

•' i " ’s -re, sv • vmos/iii j tudi nega vi>- 
- ■■•' uda |iog,ls/u. |.üds/lvo 

• S V, ,|, i |,j, sln,i le

Fiic;nli i s/i esesc na iKikopaliscsai
tov iaio [)reeímbn,T sztanovíinva. \ Bue-

c ' "  I'OS'1-Im-, |iokii|iáliscse s/a- 
• I • l i"ko|>alis' sc u- okrnil' i 
' 'up • o-./.-m metrov vts/ikim plou- 

' ■h"1 v vpit pokopalisi so rnö szln-
'•'• ' ‘ero phn smejo lej bogatel.

• n o  : na s/i,, , i .;iko prč- 
k' "■ p u"\a. k: •.■n / dragimi kamni 

, .‘r.usnv'.s/i t. s/ia'iuvány ali 
' "  , m . '/rebri. / loga

s m rti nesesejo 
s-" * * m.ma lili \|| eimmik bi sze
• ' , ■ "• '■ ’ "ii ka le ;e tiravies-

1:1 sil szín umikov.

"  'v nu i s/o s/e /a ku-
'U' m iki vdaree sleri sze je

Nyomaton n Vendvidéki Könyvnyomdában. Muraszombat. Felelős kiadó és ,/e,koszié mint o Vendv „I, k, Magyar Ko/múvelödes, eb.
viló/ l.indvoy (Harlncr) Nándor.


